Проектное предложение
	Тип проекта
	Прикладной

	Название проекта
	Перевод современной хиндиязычной прозы

	Подразделение инициатор проекта
	ИКВИА ФГН

	Руководитель проекта
	Комиссарук Екатерина Львовна

	Заказчик проекта / востребованность проекта
	Современная индийская проза (ХХ–ХХI вв.), в частности, на языке хинди довольно слабо представлена в русских переводах. Переводы и очерки, подготовленные в рамках проекта, могут использоваться в учебном процессе (преподавание современного языка хинди и других предметов, связанных с изучением Индии), а также представлять интерес для широкого круга читателей.

	Основная проектная идея / описание решаемой проблемы
	Курс разделён на вводную (теоретическую) и основную (практическую) части. Теоретическая часть включает обсуждение базовых книг и статей по теории перевода, критический разбор переводов современной индийской прозы. 

В ходе практических занятий студенты под руководством Е.Л. Комиссарук переведут, отредактируют и подготовят к изданию рассказы современных индийских  писателей. Студенты могут выбрать рассказ самостоятельно или перевести предложенный руководителем.
Каждый участник проекта подготовит краткий вступительный очерк, посвящённый переведённому им произведению и фигуре его автора.

	Цель проекта 
	Знакомство с основными понятиями теории перевода, отработка навыков художественного перевода и редактирования текстов, знакомство с современной индийской литературой

	Планируемые результаты проекта, специальные или функциональные требования к результату
	Перевод и подготовка к публикации шести рассказов современных индийских писателей, снабженных краткими вступительными очерками

	Требования к участникам с указанием ролей в проектной команде при групповых проектах
	Владение языком хинди на уровне B1 (Intermediate)

	Количество вакантных мест на проекте
	6

	Проектное задание 
	Каждый участник проекта подготовит перевод рассказа современного индийского писателя и краткий вступительный очерк об авторе и переведённом произведении. Каждый участник отредактирует перевод одного из своих коллег по проекту.



	Критерии отбора студентов 


	Выполнение конкурсного задания – перевод отрывка художественного текста с хинди на русский язык. Оцениваются точность перевода, подбор эквивалентов, стиль, а также то, насколько грамотно написан текст.

	Сроки и график реализации проекта 
	сентябрь 2020 – май 2021

	Трудоемкость (часы в неделю) на одного участника
	3 часа

	Количество кредитов
	4

	Форма итогового контроля
	Экзамен 



	Формат представления результатов, который подлежит оцениванию
	Текст перевода и вступительного очерка

	Образовательные результаты проекта 
	Студенты овладеют навыками художественного перевода и редакторской работы, повысят свой уровень языка хинди, получат знания о современной индийской литературе 

	Критерии оценивания результатов проекта с указанием всех требований и параметров 
	0.5 перевод текста, 0.2 работа на семинарских занятиях во время теоретической части, 0.3 редактирование текста и подготовка вступительного очерка

	Возможность пересдач при получении неудовлетворительной оценки
	Да

	Рекомендуемые образовательные программы
	ОП «Языки и литература Индии»

	Территория
	Москва, ФГН


